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«Хм... Схоже, якщо зроблю я, болю буде менше. Тож, мабуть, не варто»

«Зрозумів!»


Я хотів було проткнути цятку своєю максимальною силою, але передумав.


«Хотів було одним ударом розім'яти ці закляклі м'язи так, щоб вони стали м'якенькими, як восьминіг»

«Якщо перестараєшся, буде щось жахливе. Ну, хай там як, Тео, лежи у возі з голками й моксою»


Віддавши наказ, Батько підійшов до помісі ящіролюда на ім'я Сіон.


«...»

«...»


Батько й помісь ящіролюда мовчки дивилися одне на одного.

Видно, що вона насторожена.


«Тео й Вольф ще не в тому стані, щоб бути корисними. Сіон, коли зійдеш із воза, зможеш бути моїм помічником?»

«...Зрозуміло»


Помісь ящіролюда кивнула, мовляв, слухатимуся в межах наказів.

Батько, криво всміхнувшись, сказав, що довіру так швидко не здобудеш.

Але Батько зуміє завоювати прихильність рабів.

Щоправда, вони починають його обожнювати досить швидко. Цікаво, в чому секрет?


Батько пильно дивиться на помісь ящіролюда.


«...»


Помісь ящіролюда швидко відвела погляд.


«Ти теж...»

«Гм?»

«Ти теж вважаєш мене дивним?»

«У якому сенсі?»


На запитання помісі ящіролюда Батько здивовано схилив голову.


«...»


Але помісь ящіролюда так і не відповіла на його питання.


«...Сіон, я не знаю тебе, тож не розумію, чого ти соромишся. Але ти сама вважаєш, що це соромно?»


Помісь ящіролюда насупилася.


«Цей вираз обличчя каже, що ні, правда ж? Тоді не берися власноруч колупати свої рани. Оцінки й чутки від людей, яких ти добре не знаєш... вони гірші за сміття»


Адже на Батька намагалися звести наклеп ті червоні свині.

Тож не дивно, що він має власну думку щодо поганої слави.

Ну, я теж спробую уявити, які турботи має ця помісь ящіролюда.

Судячи з її слів, річ у тім, що вона помісь?

Батько, схоже, теж це зрозумів.

Треба визнати, що в Батька такий самий гострий нюх, як у Філоньки.

І в старшої сестри також.

Так віз тихо, але швидко рухався далі.

Швидкість воза пана філоріяла вища, ніж у звичайного воза.


«Хе-хе-хе, гей, караване! Стій!»

«Ану! Віддайте вантаж по-доброму — і лишитеся живими!»

«В ім'я Боже, ми покараємо цих демонів!»

«Хрю!»


І ось перед нами, що рухалися, постала якась підозріла для розбійників компанія.


«Ого...»

«Навіть якщо вони так відверто показують себе, важко сказати, що це не навмисно»


Посланець Сільтвельта перестрибнув з іншого воза на наш і прибув за наказом до Батька.

Безсумнівно, це послідовники Церкви Трьох Героїв.

У цьому циклі мене теж атакували в гільдії разом із фальшивими героями.

Звісно, я теж візьму участь у гільдії й підзароблю.

Якщо занадто багато заробиш, тебе позначать... Тож краще зробити це десь біля Зельтбура.


«Хе-хе-хе, Батьку, ресурси самі прийшли до нас. Це шанс уполювати їх, хе-хе-хе-хе»

«Не треба наслідувати їх! Не опускайся до їхнього рівня! Але повертаючись до теми... розбійники — це ресурс?»

«Саме так. Вичавимо з них усе за методом, якому навчив Батько, а потім відпустимо?»

«Стривай-но... це про мене з іншого циклу?»


Батько чомусь здивовано звів брови.


«До речі, про рабів теж була розмова... То який я, за словами Мотоясу?»

«Відпускання розбійників — це метод, який використовував Батько, коли не зміг урятувати когось від наклепу»


Батько приклав руку до чола.

Що з ним?


«Мене зворушує, скільки труднощів і змін довелося пережити Герою Щита в інших можливих світах, про які знає Герой Списа»

«Ну... хай там як, я тепер учень работорговця... Тож варто вчинити належно»

«Гав?»


Вольф чекає, мовляв: «Робота? Карати? Карати?»

Він виглядає досить спокійним, мабуть, звик до боїв із таким типом.

Можна сказати, справжній бойовий раб.


«Вольфе, тобі зовсім не обов'язково битися тут»


Батько, криво всміхаючись, погладив Вольфа по морді.


«Скиглить?»

«Ану! Виходьте швидко!»


І розбійники (послідовники Церкви Трьох Героїв) випустили стріли.


«Ейрстоун Шилд»


Перш ніж пан філоріял встиг перехопити стріли, що летіли, Батько виставив щит і зупинив їх.


«Отже, часу на розмови немає»

«Тоді я швиденько з ними покінчу?»

«Тільки не вбивай їх?»

«Звісно, це ж поповнення товару!»


У розбійників немає прав людини!


«Ні, я зовсім не те мав на увазі...»

«Тоді поїхали! Еймінг Лансер IV!»


Щоб збільшити кількість захоплених цілей, я запускаю Еймінг Лансер IV у всіх розбійників.


«Що— ГЯАААААААААА!?»

«С-спис летить якоюсь дивною траєкторією— ОГООООООООО!?»

«ХРЮЮЮЮЮЮЮЮЮ!?»

«—А тепер Паралайз Ланс V!»


І поки вони лежали, розкидані й нерухомі, я швидко зіскочив із воза й наклав на них статусні порушення.


«Товар отримано!»

«Темне Полювання: Абсолютний Захват!»

«Оце так, оце так, круто!»

«Вони такі смикаються-тремтять!»


Є! Ось це по-нашому! Підбадьорення пана філоріяла дуже приємне.


«Ну от навіщо ти це кажеш, наче ми ловимо монстрів у якійсь грі...»


Батько почухав голову.


«Які ж дурні. Маскуватися під розбійників і нападати... Що робитимемо? Якщо відпустимо, вони можуть поширити чутки про неіснуючі злочини»


Посланець Сільтвельта, схоже, вже набрався досвіду й питає Батька.


«На щастя, цей караван також займається закупівлею рабів. Тож розбійникам, які напали не на той віз, можна дати відповідну відплату»

«Щось ти надто ввійшов у роль»

«Кажуть, у чужому монастирі зі своїм статутом не ходять. Тож я всіляко допомагатиму рішенням Героя Щита»


Почувши слова посланця Сільтвельта, Батько зітхнув.

Хіба це погано?


«Тут ось що. Можна скористатися транспортним засобом Героя Списа, відвезти їх за межі Мелромарка й продати там як рабів. Бажано продати в місці, де не буде жодних слідів»

«Звучить як найкращий план, але методи жорстокі...»


Батько відсахнувся.

Але якби це був Батько з першого світу, він, зрозумівши обставини, напевно зробив би так само.


«Можемо поїхати й у Сільтвельт»

«Тоді це найкращий варіант. Нічого страшного... Це ж послідовники церкви країни, яка перетворила на рабів напівлюдей із земель Сеаетта. Нічого, що боліло б серце»

«...»


Помісь ящіролюда ледь насупила брови.


«Сіон, неприємна розмова?»


Батько скористався нагодою й запитав.


«...Чому ви питаєте саме мене?»

«Ти зреагувала інакше, ніж інші. Тож я подумав, раптом ти щось знаєш»

«...»

«Сіон, якщо мовчатимеш, я нічого не дізнаюся. Якщо маєш щось сказати — кажи. Я маю намір бути поблажливим господарем»


Батько намагається змусити помісь ящіролюда, яка мовчить, заговорити дещо наполегливішим тоном.


«Тебе обурює торгівля рабами-людьми?»

«Ні. Я згодна з пропозицією... Ці люди з країни, яка скористалася метушнею після смерті лорда й влаштувала полювання на рабів, заслуговують на таку відплату»

«Он воно що»


У її словах відчувалася вага.
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